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Liana Reinold


Liana Reinold je

zagrlila čovjeka koji je ušao i pogledala ga nježno.


– Striče Joachime, dragi striče Joachime!

Napokon si ponovno došao kući svojoj Liani. Ovaj si puta tako dugo izbivao.


Stric Joachim ju je toplo pogledao i zagrlio

je.


– Moja draga Liano, jesi li čeznula za mnom?


Gospođa doktor Bartels prisustvovala je tom

susretu podmuklo nasmiješena a zatim je izišla iz sobe. Liana je sretna

pogledala strica.


– Ovaj mi je puta rastanak s tobom bio još

teži i bolniji nego inače. Kako sam sretna što si opet sa mnom! Ti si za mene

najmiliji čovjek na svijetu. Jedini kojeg imam i koji me voli. Ti si za mene

pravi otac. Više od tebe ne bih mogla voljeti ni vlastitog oca, da sam ga

poznavala i da je još živ.


Plemenito lice pedesetogodišnjaka trzalo se od

dubokog uzbuđenja. Djelovao je veoma otmjeno. Bio je još mladenački vitak, a

njegova gusta tamna kosa posijedila je samo na sljepoočnicama. Glatko izbrijano

lice i sjajne oči činile su ga mlađim no što je uistinu bio. To više što

njegove kretnje bijahu živahne i gipke.


– Sretan sam, Liano, što me voliš poput oca.

Želim zauvijek zauzimati to mjesto u tvom srcu.


Liana ga je povela do naslonjača pored prozora.

Morao je sjesti, a ona je sjela na rukohvat naslonjača i zagrlila ga.


– Koliko ćeš dugo ovaj put ostati kod kuće,

striče Joachime? Zar opet samo nekoliko dana?


U njegovim se očima mogla nazrijeti

nesigurnost.


– Mogu ostati samo deset dana, dijete! Onda

moram opet otići, zbog svojih poslova.


– Ah, ti poslovi! Samo deset dana? To će brzo

proći. A tada ću opet dugo biti sama.


Pritisnuo je njenu vitku lijepu ruku na svoj

obraz i zatvorio oči, kao da mora upiti te drage riječi.


Tada se uspravio i prisilio se da kaže

bezbrižnim glasom:


– Ne ljuti se na moje poslove. Zar ti je

osamljenoj bilo tako loše? Zar te gospođa doktor Bartels nije dobro zabavljala,

pa ti je bilo dosadno?


Liana je tiho uzdahnula.


– Dosadu ne poznajem, iako nemam pravog

životnog cilja, striče Joachime. Nastojim se zaposliti. Radi zabave prevodim

svoje najmilije knjige na strane jezike. Znaš, kad se uvježbam, htjela bih se

ozbiljno baviti prevođenjem. Tome se veselim. Osim toga imam i kazalište,

koncerte, šetnje i samu sebe. Nisam samoj sebi nezanimljivo društvo i mogu samu

sebe zaokupiti. Radije sam sama, to moram priznati, nego s gospođom doktor.


Posljednje je riječi izustila s velikim žaljenjem.

Iznenađeno ju je pogledao.


– Ne voliš je? Nije li dobra prema tebi?


Liana je skupila ramena, kao da joj je hladno,

i prešla rukom preko čela.


– Nastojala sam prisiliti samu sebe da je

zavolim i nisam ti htjela zadavati brige. Ali ja je od samog početka nisam

voljela. Ona je bila veoma ljubazna, naročito ispočetka. Ipak mi se činilo kao

da se pretvara. Njezin nametljivo ljubazan način ne sviđa mi se. Naročito nakon

tvojeg posljednjeg boravka ovdje, ona se nekako čudno prema meni ponaša. Njezin

me način muči i uznemirava. Čudno govori, priča ružne i otrcane šale, koje ja i

ne razumijem potpuno. A kad je molim da tako ne govori, obično mi dobaci neka

ne izigravam nevinašce, jer mi to ionako nitko ne vjeruje.


Zabrinut i uzbuđen, on je ponovno pogledao

njezino lijepo lice.


– Plašiš me, dijete!


Pogladila ga je po ruci.


– To sam znala, i zbog toga do sada nisam s

tobom o tome govorila.


Nabrao je čelo i mala bora, u obliku trokuta,

pojavila mu se među očima.


– Ne poznam dobro gospođu doktor. Preporučili

su mi je kao dobru pratilju i ja sam mislio da se ugodno osjećaš pod njezinim

okriljem.


Pritisnula je svoj obraz uz njegov.


– Kad si ti ovdje, tada zaboravljam na sve

nedaće. A kao što sam ti već rekla, ona se tek nakon tvog posljednjeg boravka

ovdje tako neugodno promijenila.


– Morala si mi to pisati.


– Nisam htjela. To bi te samo uznemirilo, a

ipak mi ne bi bio mogao pomoći. Osim toga, ona provjerava moja pisma. Nedavno

sam vidjela kako pokušava otvoriti moje pismo napisano tebi, koje je ostalo

ležati na pisaćem stolu. Mislila je da sam izišla i uplašila se kad sam se

iznenada našla pokraj nje i istrgnula joj pismo iz ruke. Kad sam joj ljutito

kazala da joj to zabranjujem, samo se podrugljivo nasmijala i drsko rekla: „Kao

vaša zaštitnica, moram znati ne pišete li možda ljubavna pisma!“


– Bezobraznica! – procijedio je grof Joachim

Rastenau.


– To je, naravno, bio samo izgovor, striče

Joachime, jer je na pismu bila tvoja, njoj dobro poznata adresa. Kao i obično,

slala sam pismo tvom berlinskom bankaru, koji pisma šalje dalje za tobom.

Dakle, ni u kom slučaju nije imala razloga pretpostaviti da je riječ o

ljubavnom pismu. Kome bih ja, uostalom, pisala ljubavna pisma? Ona zna da ja ne

poznajem nijednog mladog čovjeka. Od tog vremena ja je prezirem.


Grof Rastenau je skočio i počeo šetati sobom.

Ona ga je uznemireno pogledala.


– Nisam ti to trebala kazati, striče Joachime!


Pristupio joj je i nježno je pogladio po

zlaćanoj kosi.


– Kakva nesreća što nemaš ni majke ni oca,

drago dijete! – kazao je uzbuđeno i njegove su oči pritom bile pune tuge.


Privinula se uz njega.


– Pa ja imam tebe, striče Joachime!


– Ali ja te tako često moram ostavljati samu,

ne mogu te štititi kako bih to htio. Zato sam te tako dugo ostavio u školi. Znao

sam da si barem tamo među veselim drugaricama.


Liana se nasmiješila.


– Jednom sam morala odande otići, striče

Joachime! Već mi je bilo gotovo dvadeset godina, kad sam prije godinu dana

napustila školu i napokon došla k tebi.


Pritisnuo je njezinu glavicu na svoje rame.


– Draga moja! Nažalost i sada nemaš mnogo od

mene. A ono što si mi pričala o gospođi doktor veoma me uznemiruje.


– To sam znala, i zato sam tako dugo šutjela.

Pa ti si zabrinut kao da si mi otac! Najradije ti ne bih bila ništa kazala, no

danas je to, gotovo protiv moje volje, prešlo preko mojih usana.


– Hvala bogu! Ova žena nije pravo društvo za

mladu djevojku, ma kako dobre preporuke imala. Ono što si mi ispričala,

dovoljno je da je otpustim. Naći ćemo bolju zamjenu za nju. Smjesta ću poduzeti

sve kako bih angažirao drugu osobu. Ovaj ću puta biti oprezniji.


Ona ga je toplo zagrlila.


– Vjeruj, pao mi je kamen sa srca.


Poljubio ju je očinski.


I tako su stajali, nježno zagrljeni, kadli se

vrata tiho otvoriše i u sobu se gotovo ušulja gospođa Bartels. Bijaše to visoka

žena, a hodala je kao da se šulja.


Nisu je odmah primijetili kada je ušla i ona

ih je pogledala uz svoj podli smiješak. Zatim se nakašljala.


– Oprostite, ako smetam – kazala je pretjerano

slatkim tonom. – Samo sam htjela pitati želite li već ručati.


Grof Rastenau se okrenuo prema njoj i tek je

danas zamijetio kako to lice krije nešto lažno i podlo.


– Molim vas, neka posluže objed – kazao je

mirno.


– Gospođice Liano, sada ste valjda opet bolje

volje, kad se vaš gospodin stric vratio kući? – zapitala je čudnim glasom. I,

ne očekujući odgovor, obratila se grofu riječima: – Gospođica Liana vas je

čeznutljivo čekala, gospodine grofe! Upravo je dirljivo koliko vas voli.


Grof Rastenau je postao nepovjerljiv prema toj

ženi i pogledao ju je prodorno. U prvo vrijeme, kad je nastupila na svoj posao,

ona je prema njemu bila veoma ljubazna. Činilo mu se čak da nastoji zadobiti

njegove simpatije. A to je zaista i bilo tako. Nije držala nemogućim da je taj

pedesetogodišnji neženja uzme za ženu.


Pretpostavljala je da je bogat. Ali je ubrzo

shvatila da je sve njezino nastojanje uzaludno. Za vrijeme njegova posljednjeg

boravka, u veljači, iznenada je promijenila svoje ponašanje prema njemu.

Nestalo je prenaglašene mladenačke ljubaznosti a, umjesto toga, ona se pokazala

hladnom i suzdržanom.


I upravo od tog vremena počela je s Lianom

postupati istodobno neprijateljski i prenaglašeno intimno.


– Ja to znam, gospođo doktor, to je obostrano.

Molim vas, neka posluže ručak.


– Dobro, oprostite ako sam smetala – odvratila

je uz prodoran pogled.


– Niste smetali – odgovorio je on.


Liana se okrenu pred neugodno upitnim pogledom

te žene i stade gledati kroz prozor.


Gospođa doktor napusti sobu gotovo šuljajući

se, a to nikako nije odgovaralo njezinu visokom, čvrstom stasu.


Grof Rastenau se okrenuo prema svojoj štićenici.

On nije bio njezin stric. Međutim, ona ga je tako zvala. Uhvatio je njezinu

ruku.


– Ova žena zaista nije ugodna. Tako dugo dok

sam mislio da je ona tvoja dobra zaštitnica, ja sam je trpio. Danas mi to

nikako ne uspijeva. No, ne budi više loše volje. Pogriješio sam što sam je zaposlio.

To moram popraviti. Otpustit ću je, i ti ćeš dobiti novu družbenicu. Nećemo

zbog toga biti loše volje, radije uživajmo u ovih nekoliko dana koje ćemo

provesti zajedno.


Liana je sjajnih očiju, punih djetinjeg

povjerenja, stavila svoju ruku na njegovu.


– Neka tako bude, striče Joachime! Oprosti,

ako sam bila loše volje. Neću više biti tako glupa. Neću pomutiti ni čas

boravka s tobom.


Razgovarajući tako, sjedoše za mali stolić

koji je bio smješen u jednoj uzdignutoj niši. Soba u kojoj su se nalazili bila

je soba za dnevni boravak, namještena udobno i elegantno, poput svih ostalih

soba. Ovaj se stan nalazio u jednom od predgrađa Berlina, u veoma otmjenoj kući,

uređenoj sa svim komforom. Stan je imao šest soba. Od tih je soba grof Rastenau

za sebe uzeo najmanju, jer je rijetko boravio kod kuće. Druga je soba bila

određena za gospođu doktor Bartels. Uz nju je bila još i blagovaonica, lijepi

mali salon i soba za dnevni boravak. Kraj ovih soba nalazila se Lianina

dražesna spavaća soba, uređena u zlatnoj i svijetloplavoj boji. Svijetla i

zračna, potpuno je odgovarala njezinoj mladenačkoj ljepoti, i bila je od svih

najskupocjenije uređena.


Kad je prije godinu dana Liana napustila

školu, a stric Joachim je doveo u taj stan, ona je bila oduševljena. Jedino se

žalila što je on za sebe odabrao najmanju sobu.


– Nije trebalo da to učiniš, striče Joachim,

za mene bi bila dovoljna i najmanja soba – kazala je.


On je, smiješeći se, odmahnuo glavom.


– Znaš da sam najveći dio vremena na putu. Kod

kuće boravim samo nekoliko dana. Ova mala soba posve mi je dovoljna. Ovaj je

stan tvoje carstvo, a ja ću biti veseo, bude li ti se sviđao.


I ostalo je kako je on odredio.


Liana nije znala kakvim se poslovima bavi

stric Joachim. Ponekad je pokušavala svrnuti razgovor na tu temu, no on bi

uvijek vješto izbjegavao odgovor.


Pričao joj je kako je njezin otac bio njegov

najbolji prijatelj i drug u pukovniji. Nije poznavala svog oca, a ni svoju

majku. Ona je umrla ubrzo nakon oca, kada Liani nije bilo još ni godinu dana.

Nije osjetila bol zbog njihove smrti, jer je bila premalena. A stric Joachim je

uvijek bio u njezinu životu poput anđela čuvara.


Pričao joj je da ju je na rukama odnio od

smrtne postelje njezine majke. Sâm ju je, nakon majčina sprovoda, odveo u

Švicarsku, do neke majčine tete koja je tamo živjela.


Kod tete Lott, u jednom ljupkom švicarskom

gradu, ona je ostala sve do svoje dvanaeste godine. Tada je teta Lott umrla.


U svojim prvim sjećanjima, Liana je uvijek

vidjela prijaznu kuću i drago staračko lice tete Lott, a uz nju otmjenu pojavu

strica Joachima.


On je svake godine nekoliko puta dolazio u

posjet u malu tetinu kuću, koja se među visokim vrhuncima Alpa činila još

manjom. Uvijek za Lianu bijaše pravi blagdan kad bi on boravio kod njih. On bi

tada bio neprekidno uz nju. Ona mu je pričala sve o svom mirnom dječjem životu,

a njegove su je oči gledale s mnogo ljubavi i dobrote. Poklanjao bi joj divne

igračke i ispunjavao joj svaku želju. Ponekad bi ga teta Lott zbog toga i ukorila.


– Razmazit ćete to dijete, dragi grofe, ono

neprekidno iščekuje vaš ponovni dolazak i broji dane do novog susreta.


Na to je grof Joachim odgovorio:


– Ovo je moja jedina utjeha, teto Lott, jer

znate i sami da ne mogu Lianu zadržati pored sebe.


– Zašto me ne povedeš sa sobom, striče Joachim?

– pitala ga je Liana.


On ju je samo žalosno pogledao.


– Nemam dom za tebe, djevojčice!


– Zar želiš svoju staru tetu ostaviti samu? Mislila

sam da me ipak barem malo voliš. A sada više ne želiš znati za svoju tetu – kazala

bi stara gospođa, tobože uvrijeđeno.


Liana bi je zagrlila.


– Volim te, tetice! Stric Joachim bi nas morao

obje povesti.


– Glupo dijete; stric Joachim putuje po

cijelom svijetu. Jednom je ovdje, drugi puta ondje. Što bi on počeo s nama ženama?


Nakon tih riječi stric Joachim je stisnuo ruku

stare gospođe.


– Draga teto Lott, veliko hvala za tvoju

pomoć.


Liana to nije posve razumjela, no jedno je

ipak shvatila. Zajednički život sa stricem Joachimom nije bio moguć.


I pomirila se s time da se raduje svakom

ponovnom susretu s njim. Jednako se tako veselila i sada, kad bi svraćao kući.


Kad je navršila dvanaest godina, umrla je teta

Lott. U svom posljednjem prisebnom časku poslala je brzojav grofu Joachimu i

pozvala ga da dođe. Zatim je Liani poklonila medaljon od slonove kosti, na

kojem je bila izrezbarena ruža. U tom se medaljonu nalazila slika neke lijepe

mlade žene.


– Ovo je tvoja majka, Liano! Poklonila mi je

sliku i medaljon pri odlasku u Njemačku, gdje je trebala biti družbenica neke

njemačke plemkinje. Tamo je upoznala tvog oca. Čuvaj ovu sliku i postani

jednako tako dobra kao što je to bila i tvoja majka. Ti joj veoma nalikuješ.


Umrla je prije nego što je stigao grof

Rastenau. On ju je tako nježno tješio, iako je i sâm bio veoma žalostan i

potišten. Privinula se uz njega.


– Dopusti mi da pođem s tobom – molila je.


U tom je času otvorio medaljon koji joj je

visio oko vrata. Kad je ugledao to žensko lice, u njegovim se očima pojavila

bol. Grčevito je stisnuo Lianu uz sebe i neprekidno je očinski ljubio.


– To nije moguće, ljubavi moja! Možda kasnije,

kad odrasteš. Sada moraš najprije u školu. Tamo ćeš naći mnogo veselih

drugarica, a ja ću te posjećivati. Ti si moje dobro, razumno dijete i nećeš mi stvarati

brige.


Ne, nije htjela zadavati brige svom dragom

stricu. Ali je ipak kazala:


– Ne želim vesele drugarice, ja hoću samo

tebe.


On je ipak ostao odlučan i poslao je u otmjeni

internat u Ženevi. Direktorica tog internata bila je gospođa Schopfing.


Liana se tamo brzo udomaćila i njezina je

vedra narav našla zadovoljstvo u druženju sa školskim drugaricama. No, u srcu

je uvijek osjećala čežnju za stricem Joachimom.


Napokon se i ta žarka želja ispunila. Na

njezin devetnaesti rođendan, pisao joj je neka pričeka još pola godine, pa će

je on tada povesti kući, u Berlin.


Kako je to vrijeme sporo prolazilo! No,

napokon je ipak prošlo, i k tome još nekoliko tjedana. Tada je stric Joachim

došao po nju. Odveo ju je u lijepi, udobni dom, gdje ju je dočekala gospođa

doktor Bartels. Ova joj se od prvog časa nije sviđala, no sve se to utopilo u

njezinoj radosti što napokon može biti sa stricem Joachimom. Radost, naravno,

nije dugo potrajala. Nakon nekoliko dana on je morao opet otputovati i ostaviti

je samu s gospođom Bartels. Zapravo ga ni sada nije viđala češće i dulje nego

prije. Svakih bi nekoliko mjeseci dolazio i ostajao osam do deset dana. Ali

tada bi joj podario svaki časak svoga vremena. Za to kratko vrijeme zajedničkog

boravka, oni bi ispričali jedno drugome sve što su si imali kazati, ali nikada

ne bi izlazili zajedno. Liani nije upalo u oči da je on to izbjegavao. Govorio

joj je da on toliko mora boraviti među stranim ljudima, da je za njega pravi

oporavak boravak kod kuće. A ona je mogla izlaziti s gospođom Bartels koliko je

željela.


Liana još nikada do sada nije razmišljala o

ponašanju strica Joachima. Bilo joj je posve prirodno što je od njega dobivala

sve, kao da je on zaista njezin otac.


Jedino u posljednje vrijeme, zbog čudnih

riječi gospođe Bartels, ona bi ponekad osjećala nemir u duši.


Jednom joj je gospođa Bartels kazala:


– Čudna je ta veza između vas i grofa

Rastenaua. Kako to da se on toliko brine za neko siroče? Vi ste, naravno,

lijepa djevojka i on vas mora neizmjerno voljeti, kad se toliko žrtvuje.


Prije nekoliko dana opet je nešto rekla, što

je uznemirilo Lianu. Liana je ogorčeno odbila neke njezine otrcane primjedbe,

zamolivši je da ih više nikada ne ponovi.


Gospođa Bartels ju je pogledala očima punim

mržnje i zlobno joj odgovorila:


– Ne izigravajte ponosnu damu. Kad biste

zaista to bili, ne biste smjeli dopustiti da vas grof Rastenau uzdržava. Pa vi

niste u rodu s njim! Meni nećete sipati pijesak u oči. Posve točno znam tko ste

i što moram misliti o vama.


Liana je bila previše naivna a da bi mogla

naslutiti što je gospođa Bartels time željela kazati. Osjetila je samo

nelagodu, razmišljajući o tome je li uistinu zlo što od strica Joachima prima

sva ta dobročinstva, kao da mu je vlastito dijete.


To ju je pitanje uznemiravalo sve do danas i

ona je odlučila da otvoreno o tome porazgovara sa stricem.


Međutim sada, kad se nalazio kraj nje, dobar i

plemenit, ona je samu sebe stala koriti zbog svoje ludosti.


Ne smijem ga ražalostiti takvim pitanjem, pomislila je i šutjela. Sve su brige nestale kad je on bio pokraj

nje. Razgovarala je radosno i veselo i bila je sretna što se nalazila pod

njegovim okriljem.


Osim toga, pao joj je kamen sa srca i stoga

što će gospođa doktor Bartels uskoro otići.


 


 


Prošlo je nekoliko

dana. Grof Rastenau je upravo bio ručao s Lianom i gospođom Bartels, kad se

obratio djevojci:


– Drago dijete, ostavi me nekoliko časaka s

gospođom doktor. Moram nešto s njom nasamo dogovoriti.


Liana je smjesta ustala. Znala je što će se

dogoditi, i bila je sretna što ne mora biti svjedok u času otkaza gospođi

Bartels.


– Doći ću kasnije u tvoj salon, Liano! –

dobacio je grof za njom.


Nasmiješila mu se i kimnula, izišavši iz sobe.


Neko je vrijeme gledao, zamišljen, za njezinom

vitkom pojavom. Liana se razvila u pravu ljepoticu. Svakog bi ga dana ponovno

oduševljavala otmjenost njezina bića. Ispunjavalo ga je očinskim ponosom što se

ona rascvjetala poput divne ruže.


Kako li ga je boljelo što je samo tako rijetko

mogao biti uz nju! Najradije je nikada ne bi pustio od sebe.


– Želite li nešto kazati, gospodine grofe?


Tim ga je riječima gospođa Bartels trgnula iz

razmišljanja. On se uspravio. Nestalo je blagog i dobrog izraza njegova lica.

Sada je gledao strogo i odlučno.


Te je dane, čuvši Lianine izjave, oštrije

promatrao tu ženu. Rezultat promatranja bijaše čvrsta odlučnost da je otpusti.


– Da, gospođo Bartels! Moram vam saopćiti da

sam prisiljen otpustiti vas. Budući da je danas prvi svibnja, čini mi se to

pogodnim danom. Moram vas zamoliti da prvog lipnja napustite moju kuću.


Lice gospođe Bartels je promijenilo boju. Gledala

ga je zlobno i podmuklo.


– Valjda me gospođica Liana tužila? –

prosiktala je bijesno.


Pogledao ju je hladno.


– Gospođica Liana ne tužaka. To prepušta

podlacima.


– Pa vi ste do sada bili zadovoljni sa mnom. Ali

gospođici Liani nije pravo što je nadzirem. Stoga zahtijeva od vas da me

otpustite. To dobro znam. Vi mi ne možete ništa prigovoriti. Morate priznati,

bila sam veoma diskretna i računala sam sa čudnim prilikama koje vladaju u ovoj

kući, iako sam imala mnogo toga za prigovoriti.


Nije skidao pogled s njezina zlobnog lica.


– Ne razumijem vas! Što mislite time kazati? –

zapitao je oštro.


Nekoliko je časaka oklijevala i pogledala ga

kao da ocjenjuje dokle može ići sa svojim izjavama. Napokon je kazala, sa

čudnim izrazom:


– To valjda nije teško pogoditi! Vi vjerojatno

znate bolje od mene da vodite dvostruki život.


On se trgnuo i problijedio. Sad joj je bilo

jasno da ga je svojom izjavom pogodila, iako se on smjesta sabrao.


– Dvostruki život? Nećete li mi objasniti što

time mislite reći? – pitao je on, jedva svladavši uzbuđenje.


Upravo taj njegov nemir dao joj je naslutiti

da je postigla pun pogodak. Sada se više nije suzdržavala. Konačno je otkrila

svoje karte. Upravo stoga što je ispočetka željela osvojiti tog čovjeka, sada

je nastojala da ga ponizi.


– Želite li zaista da budem jasnija? – pitala

je prijeteći.


On se uspravio i njegove su se oči

zakrijesile. Osjetio je opasnost koja se približavala. To je probudilo njegovu

energiju i odlučnost.


– Ja vas čak moram moliti da budete određeniji

– odgovorio je neljubazno.


Ona se borbeno uspravila.


– Dakle, dobro! Kad ste me prije godinu dana

zaposlili, kazali ste da ću biti družbenica vaše pokćerke. Došla sam ovamo i vi

ste me primili u svom stanu. Natuknuli ste kako ćete svoju pokćerku dovesti za

nekoliko dana. Naravno, nisam mogla tada naslutiti što ovdje nije u redu. Inače

ne bih prihvatila taj posao. Mnogošto mi je odmah upalo u oči. Pitala sam se

kako grof Rastenau dolazi do građanske pokćerke. Činilo mi se čudnim što ste

neprekidno boravili na putovanjima i samo rijetko ovdje provodili nekoliko

dana. Nikada niste izlazili s gospođicom Lianom. No ja sam šutjela i nisam vas

kritizirala. Tada sam još vjerovala da vam je Liana pokćerka.


Grof Rastenau se trgnuo.


– Dalje! – kazao je hrapavim glasom.


– Kad ste na početku veljače bili posljednji

put ovdje, neka moja poznanica javila mi je da će proputovati kroz Berlin i da

bi je obradovao sastanak sa mnom kod Jostyja. Pristala sam. Ta je dama

bila direktorica škole u Thüringenu: gospođa Schwarze!


Zastala je. Ovaj se puta grof Rastenau nije

izdao. Njegovo lice nije odavalo uzbuđenje.


– I dalje? – zapitao je ironično.


Vidjela je da su žile na njegovu čelu nabrekle

i nije se dala smesti. Udobno se naslonila u naslonjač, kao da želi uživati u

zanimljivom prizoru.


– Dakle, srela sam prijateljicu kod Jostyja.

Sjedile smo pokraj prozora i gledale napolje. I tada ste upravo vi prošli. Moja

se prijteljica trgnula. „Pogledaj, onaj gospodin koji upravo prolazi je grof

Joachim Rastenau“, rekla je. Pogledala sam je. Nije znala da radim kao

družbenica kod vas. Ne želim da moji znanci znadu kako sam prisiljena služiti,

jer ne mogu živjeti od svoje male rente. „Poznaš li grofa Rastenaua?“ pitala

sam oprezno, ne želeći se odati. Moja je prijateljica kimnula. „Naravno da ga

poznajem. Njega u našem gradiću zna svako dijete. On osim dvorca Rastenau

posjeduje još četiri ili pet velikih imanja. Tri od toga leže u našoj bližoj

okolici. Često putuje svojim automobilom. Već sam ga jednom srela u nekim

kupkama gdje smo bili došli na izlet.“ Naravno, zamolila sam svoju prijateljicu

da mi ispriča sve što zna o grofu Rastenauu. Nisam joj odala kako vas dobro

poznajem, i to u sasvim dragim okolnostima. I tada sam, na svoje iznenađenje,

saznala da grof Rastenau nije neženja, kako sam to mislila ja, jednako kao što

to misli i gospođica Liana, već da je oženjen i da ima šesnaestogodišnju kćer.

Saznala sam da veći dio godine ne boravi na putovanjima, već u dvorcu Rastenau.

Samo ponekad putuje odatle u svoj „dom“ u Berlinu, za koji naravno tamo nitko

ne zna. Tako, gospodine grofe, sada znate što sam podrazumijevala pod vašim „dvostrukim

životom“.


Grof Rastenau se već bio sabrao. Otkriće mu

nije bilo ugodno, a došlo je i neočekivano, no uvijek je morao s njim računati.

Zato je i sada bio spreman.


Uspravio se mirno i pogledao podrugljivim

očima opasnu ženu.


– I što dalje? – zapitao je ironično.


Ona je bila zbunjena zbog njegova mira. Koliko

ga je to stajalo, nije mogla ni slutiti. Nije mogla znati kako se svaki njegov

živac trzao u groznici i kako je morao skupiti sve svoje snage, da bi mogao

izdržati taj udarac sudbine.


Gospođa Bartels je nastavila nešto manje

samouvjereno:


– Možete zamisliti da me izvještaj moje

prijateljice veoma zanimao. Najednom sam znala o čemu je riječ u vezi s tim

vašim tajanstvenim putovanjima.


On je sačuvao svoj mir.


– O tome ste često razmišljali? – rugao se on,

primjećujući kako joj to ulijeva nesigurnost.


– Naravno, čovjek o tome razmišlja.

Primijetila sam, naime, da me varate!


Slegnuo je ramenima.


– Nisam znao da sam obavezan izvještavati vas

o svojim obiteljskim prilikama. A ovdje je samo o tome riječ, i tiče se jedino

zainteresiranih. No, kako vi u vezi s tim imate mnogo primjedaba, bar mi se

tako čini, primit ćete moj otkaz s olakšanjem.


Sada se gospođa Bartels trgnula. Mislila je da

će svojim otkrićima dobiti adut u ruke i da će moći postavljati uvjete.

Prevarila se u očekivanju.


– Vi me, dakle, zaista želite otpustiti? –

zapitala je hrapavim glasom.


– Žao mi je što ste me na to prisilili –

odvratio je odlučno. – Jer upravo ovaj razgovor s vama još mi je jednom

dokazao, da vi niste osoba kojoj bih mogao povjeriti Lianu.


Ustala je i mržnja je zasjala u njezinim

očima. – Nezahvalnost je hvala za ono što sam učinila! – rekla je bijesno.


I on je ustao.


– Jesam li vam dužan bilo kakvu zahvalnost? –

zapitao je, opet posve siguran u sebe.


– U najmanju ruku već zato što gospođici Liani

nisam ispričala o vašoj ženi i kćerki, koja nije mnogo mlađa od nje.


Nešto je zasjalo u njegovim očima. No, nije

izgubio svoj mir. Uvidio je kako više pred Lianom ne može skrivati tajnu.

Gospođa doktor će se sigurno htjeti osvetiti i neće poštedjeti Lianu svojih

otkrića. Zato je bilo bolje da joj on sâm što prije sve objasni.


Hladnim, nadmoćnim pogledom, kazao je mirno i

odlučno:


– To ste joj mogli mirno ispričati. Vi

pretpostavljate da su neke stvari tajna, iako to nisu. Gospođica Liana zna sve.

Poznato joj je da sam oženjen i da imam kćer. Nije potrebno da se vi oko toga

trudite.


Pogledala ga je osupnuto. Zatim je, zgražajući

se, promrsila:


– To je zaista krasno!


On nije shvatio što je mislila. Nije želio

dulje raspravljati s njom. Stoga je kratko odgovorio:


– Čini mi se da će za obje strane biti bolje,

ako svoj boravak u ovoj kući što više skratite. Gospođica Liana će se moći

snaći s dvije služavke, dok joj ne nađem novu družbenicu. Isplatit ću vam plaću

i troškove uzdržavanja do kraja otkaznog roka.


Bijesno je zabacila glavu, misleći da strelice

koje je odapela nisu pogodile cilj. No, da je ipak postigla što je željela, to

nije mogla naslutiti.


– Dobro, čim nađem prikladan smještaj,

napustit ću ovu kuću – istresla je oštro i izišla. Ali odlučila je da ostane

najmanje toliko dugo dok on ne ode. Htjela je bar na Liani iskaliti svoju

osvetu. To se moglo dogoditi samo kad grof ode.


Grof Rastenau nije mogao naslutiti kakve podle

spletke gospođa Bartels gaji u svojoj duši. Da je on to znao, ne bi ni časa

ostavio Lianu samu s tom ženom. On je mislio da su sumnje te žene usmjerene u

posve drugom pravcu.


Kada je ona izišla, grof je neraspoložen počeo

šetati sobom. Sada, kad je ostao sâm, odbacio je svoj prividni mir. Časak je

stao, pritisnuvši ruke na lice koje se nemirno trzalo. Mučno i teško je disao.

Tada se uspravio i njegovo je lice ponovno postalo odlučno. Morao je to

izdržati. Nitko nije smio naslutiti istinu. Tajna je morala ostati zakopana u

njegovu srcu. Liana je morala saznati samo ono što joj je ova žena mogla odati.

On joj je to morao kazati. Ionako će to biti teško za nju.


Brzim i odlučnim koracima krenuo je u Lianin

salon. Ona ga je čekala pokraj prozora i upravo se spremala zasvirati na

glasoviru. Kad je on ušao, uhvatila ga je pod ruku.


– Jesi li prebrodio sve neugodnosti, striče Joachim?

– zapitala je.


Kimnuo je.


– Da, otkazao sam gospođi doktor Bartels. Ona

će ubrzo napustiti kuću.


Liana je duboko uzdahnula. Njezino lijepo

lice, s nevinim očima, okrenulo se prema njemu. Debele, zlatne pletenice

uokvirile su njezinu finu glavu poput najdivnijeg ukrasa. Nije znala koliko je

dražesna i upravo joj je to davalo najveći čar.


– Kako je prihvatila otkaz? – zapitala je.


On je časak razmišljao, ne znajući kako da

počne sa svojim otkrićem.


– Bila je prilično uvrijeđena.


– Mogu misliti.


– Ne treba obraćati pozornost na to. Budući da

nam ne odgovara, morao sam je otpustiti. Možda ćeš morati neko vrijeme boraviti

sama s dvije služavke, dok ne nađem zamjenu za nju. To će, naravno, uslijediti

što je brže moguće.


– Radije ću ostati sama nego u njezinom

društvu.


– Vjerujem ti. Ona je podlo stvorenje, u to

sam se i sâm uvjerio. No, sama ne smiješ ostati. Poduzet ću sve, da što prije

nađem pogodnu osobu.


Liana je kimnula.


– Ne misli više na to. Tad si blijed i

neraspoložen, striče Joachim. To ne želim vidjeti. Što mogu učiniti da te oraspoložim?


Htio je dobiti na vremenu.


– Pjevaj mi nešto, Liano!


Spremno je sjela za klavir i nakon kratkog

razmišljanja počela s predigrom. Zatim je počela pjevati. Imala je jedan od

onih punih, mekih ženskih glasova, koji prodiru do srca.


Pjevala je dvije pjesme svog najdražeg

skladatelja Griega.


Prvo „Labude moj bijeli, kako sjaji tvoje

perje“, a zatim veselu pjesmu „Agnes, moj dražesni leptiriću“.


Bura u duši grofa Joachima se smirila. On je

sada pred sobom vidio samo jedan put. Vragoljasto ga je zapitala:


– Jesi li sada bolje?


Kimnuo je.


– Da, mala čarobnice! Smijem li u tvom salonu

popušiti cigaretu?


Skočila je.


– Ovdje je već sve spremno. Znam da nakon

ručka voliš pušiti.


– Ne smeta te?


Sjela je njemu nasuprot i nasmijala se.


– U internatu smo ponekad potajno popušili pokoju

cigaretu. Naravno, vjerojatno samo zbog toga što nam je to gospođa Schopfing

zabranila. No, čovjek se ipak pomalo nauči na to.


– Zašto mi ne bi radila društvo?


– Rado.


Ponudio joj je cigaretu na svoj otmjeni način.

Zatim je i sâm zapalio. Sada je želio započeti sa svojim priznanjem. Liana mu

je, ne sluteći ništa, pomogla.


– Znaš li, striče Joachim, da je danas smrtni

dan tete Lott?


Pogledao ju je zamišljeno.


– Ne, Liano, na to sam zaboravio. Dobra teta

Lott! Da je bar ostala na životu! Kod nje bi ti bilo dobro.


Uhvatila ga je za ruku i položila svoj obraz

na nju.


– S tobom mi je još bolje. Sjetila sam se

smrtnog časa tete Lott, kad mi je poklonila medaljon sa slikom moje majke. Njoj

u čast, stavila sam ga oko vrata.


Pogledao je medaljon.


– Maloprije ga još nisi nosila.


Uzela je medaljon od slonove kosti u ruke.


– Ne, tek kada sam ostala sama, sjetila sam se

koji je danas dan. Promatrala sam sliku svoje majke. Čini mi se, postala sam

joj veoma slična.


– Veoma, Liano! Ponekad me ta sličnost

iznenađuje. Sirotice moja, prerano si izgubila majku.


Privinula se k njemu.


– Ja imam tebe, striče Joachim!


To je zvučalo veoma dirljivo. i njegove su se

oči ovlažile.


– Majku ti nitko ne može nadoknaditi, Liano!


Ona je uzdahnula.


– Bila sam premlada kad sam je izgubila. Taj

gubitak nikada nisam osjetila koliko bih mogla, jer sam bila premala. Pa iako

mi ne možeš nadoknaditi majku, oca si mi ipak potpuno nadomjestio.


Pogledao ju je duboko dirnut.


– Otac ti nikada nije nedostajao?


– Ne, ti to nikada nisi dopustio.


Odahnuo je.


– Trudio sam se da ti ga nadomjestim.


– Hvala ti – kazala je zamišljeno. – Ne mogu

zamisliti kakav je moj otac bio. Majku mogu.


– Vjerojatno zato, jer imaš njezinu sliku. A

očevu nemaš.


Kimnula je.


– Možda. No, vjerujem da je to više zato što

sam ga zbog tebe pomalo zaboravila. Ti si ga veoma volio, zar ne?


Pogladio ju je po kosi.


– Kao sama sebe.


– Bili ste časnici u istoj pukovniji?


– Da, bili smo nerazdvojni. Jedan je uvijek

bio spreman u svakoj prilici učiniti sve za drugoga.


– Vjerojatno bi se i moj otac na jednak način pobrinuo

za tvoje dijete, kao što to ti činiš za mene.


– Da, on bi to sigurno učinio.


Sjetila se neugodnih riječi gospođe Bartels

kad je govorila o neshvatljivoj brizi strica Joachima za nju. Sad je odahnula.


– Zar ne, zato smijem bez razmišljanja primiti

od tebe sve ono dobro što mi pružaš? To me ne smije tištiti.


Dignuo je prestrašeno ruke.


– Kakva ludost, Liano! Pa ti me usrećuješ time

što se smijem za tebe brinuti kao za vlastito dijete.


– Htjela bih ti još samo više pokazati svoju

zahvalnost.


– Pa to činiš svakim svojim dahom.


– Da, no htjela bih učiniti nešto naročito

teško, samo da bih ti dokazala svoju zahvalnost.


– Ne govori o tome, nisi mi ništa dužna.


Dražesno se nasmiješila i pogledala ga svojim

sjajnim smeđim očima.


– To ja bolje znam.


Dugo ju je gledao. Kako li je lijepa i

dražesna! Duboko je uzdahnuo.


– Zaista, svaki dan sve više sličiš svojoj

majci.


– Tome se radujem. Teta Lott je na samrtnoj

postelji poželjela da postanem poput svoje majke, jer je ona bila lijepa i

dobra.


– Poput anđela. Budi joj uvijek slična dušom i

tijelom – rekao je duboko dirnuto.


Liana se uozbiljila.


– Zašto je majka tako rano umrla?


Gledao je pred sebe.


– Jer anđeli ne žele ostaviti na Zemlji svoje

sestre. Ona je bila predobra za ovaj svijet. Tada je vladala teška gripa. Tvoja

je majka dobila upalu pluća i umrla nakon nekoliko dana.


– Možda bi bila nadvladala bolest da je imala

pravu volju za životom. Vjerujem da ju je čežnja za ocem povukla za njim. Kazao

si mi jednom da ga je voljela svim srcem.


Kimnuo je. Njegove su se oči ovlažile.


– Da, ona ga je jako voljela.


Liana ga je pogledala. Kad je stric Joachim

govorio o njezinoj majci, uvijek je ponovno osjećala da ju je on morao voljeti.

Nikada ga to nije pitala. Ali danas joj je to pitanje gorjelo iz očiju.

Uhvatila ga je za ruku.


– Striče Joachim, htjela bih znati zašto se

nisi oženio.


On se trgnuo. Ovo je bio pravi čas za

priznanje. Uhvatio je njezine ruke.


– Zašto si tako sigurna da nisam oženjen? Ja

to nikada nisam tvrdio.


Ona ga je pogledala grozničavim pogledom.


– Striče Joachim? – uzviknula je uplašeno.


Duboko je uzdahnuo.


– Da li bi te boljelo kad bih ti kazao da sam

oženjen?


Problijedila je i jedva izgovorila:


– Da li bi me boljelo? Ne znam. Ali to je samo

šala, zar ne? – pitala je brzo.


– A što, ako je istina?


Uplašeno je odmahnula glavom.


– Ne, gdje bi bila tvoja žena? Pa ona nije

ovdje. Ti se samo šališ. Ne bi mi to bio zatajio.


Nešto nalik na jecaj prodrlo je preko njegovih

usana.


– Ponekad postoji potreba za čuvanjem tajne. Što,

ako me nešto prisililo da ti ne kažem da sam oženjen?


Iznenada je skočila i stala pred njega.

Njezine su ga oči gledale kao ugašene.


– Striče Joachim, tvoje oči gledaju tako kao

da je to istina. Reci mi brzo, jesi li oženjen? – pitala je bezbojnim glasom.


Povukao ju je k sebi i zagrlio je, kao da je

želi zaštititi.


– Smiri se, dijete moje! Rado bih ti to bio

zauvijek zatajio. Nisam te želio uznemiriti. Pa to nema nikakvog utjecaja na

našu vezu. Ipak sam ti to morao kazati. Slučajno je gospođa Bartels, prigodom

mog posljednjeg boravka ovdje, saznala za to. Htjela je to prilično bezočno

iskoristiti protiv mene. Rekao sam joj da ti to već odavno znaš. U njezinim je

riječima ležala neka prijetnja pa sam je htio unaprijed onemogućiti. Ti to ne

smiješ saznati ni od koga drugog, osim od mene. Da, drago dijete, ja sam

oženjen.


Pogledala ga je ugasla pogleda i sakrila svoje

lice na njegovu ramenu.


– Otkada, striče Joachim? – pitala je tiho.


– Već dugo, Liano. Dok si ti živjela u

Švicarskoj, kod tete Lott. Nekih godinu dana pošto sam te odveo k teti, oženio

sam se. Teta Lott je to znala i savjetovala mi da ti ne kažem. Ja te nisam

mogao uzeti k sebi. Mislili smo da ćeš zauvijek moći ostati kod nje. Kasnije

nisam smogao hrabrosti da ti to kažem.


– Zašto ne?


Gledao je mračno pred sebe.


– Možda bi bilo bolje da sam to učinio. No ja

sam dobro mislio, dijete moje! Da sam te mogao primiti u svoju obitelj, sigurno

ti to ne bih bio prešutio. Ali moj brak bijaše brak iz razuma koji su određivale

prilike. Nisam mogao zatražiti od svoje mlade žene da prihvati tuđe dijete. A

kasnije, kad smo se jedno drugome približili, pravi čas je već bio propušten. Nisam

više mogao govoriti svojoj ženi o tebi. U međuvremenu nam je nebo poklonilo

kćerkicu.


Liana je uzbuđeno pritisnula lice u njegove

ruke.


– Ti imaš i kćer? – pitala je izbezumljenim

glasom.


Nježno joj je povukao ruke s lica.


– Da, Liano, njoj je sada šesnaest godina. To

je milo, pomalo divlje stvorenje. Ali vidiš, njoj je sada već šesnaest godina.

Nije ti oduzela ništa od moje ljubavi. Imam je dovoljno za vas obje. Žao mi je

što te to tako potreslo. Smiri se! Pa sve to ništa ne mijenja u našem odnosu.


Pogledala ga je žalosno.


– Ipak, striče Joachim! Za mene to mnogo

mijenja, veoma mnogo – prošaptala je tiho.


Pogledao ju je bolno.


– Zar me sada više ne voliš?


Bacila mu se na grudi.


– Volim te, ti si najmiliji čovjek koga imam

na svijetu. No, sve dosad sam mislila da sam i ja tebi jedina na svijetu koju

voliš. Sada znam da te moram dijeliti s drugima.


Odmahnuo je.


– Ljubav se ne može dijeliti. Ona se sama po

sebi umnožava kad čovjek otvara svoje srce drugim ljudima. Može se mnogo ljudi

jednako snažno voljeti. Kad neki otac ima mnogo djece, ne voli li ih on sve

jednako? I jesi li ikada osjetila da ti moja ljubav nedostaje? U svom srcu

volim dva djeteta, tebe i svoju malu Steffie. Za obje imam dovoljno ljubavi. U

tome se nikada neće ništa promijeniti.


Bolno se nasmiješila.


– Sada znam da nisam jedina koju voliš. Ne

ljuti se na mene, što ti sve to tako otežavam. Sigurno nije lijepo što se ne

mogu veseliti tome da imaš ženu i kćer. Možda ću i to kasnije naučiti. Ali sada

me to boli. Jer sad više nemam prava na tvoju ljubav.


Pogladio ju je po kosi i obrisao joj suze koje

su joj tekle niz obraze. Nježnim ju je riječima tješio. No, ona nije mogla

odagnati neizmjernu tugu iz svog srca.


Privinuo ju je k sebi i nastojao je umiriti.

Iznenada se ona uspravila.


– Sada znam zašto si toliko putovao. To nisu

nikakva poslovna putovanja. Pa ti ovdje nemaš svoj dom! Tvoja je kuća kod tvoje

žene i kćerke. K meni dolaziš samo u posjet, zar ne?


Uzdahnuo je.


– Tako je. Ja sam gospodar dvorca Rastenau

i tamo živim. Kad god se mogu osloboditi, dolazim k tebi, jer se želim uvjeriti

da ti ništa ne manjka. Ne želeći uništiti tvoj osjećaj da mi pripadaš, govorio

sam ti da je ovo moj dom. Moja obitelj ne sluti ništa o tebi, pa, ma koliko ja to

želio, ne mogu te uvesti u svoj pravi dom. Ima različitih zapreka, o kojima ti

sada ne mogu pričati. Zbog toga nisam želio da saznaš da imam obitelj. Nisam ti

želio zadati bol. Ali gospođa me Bartels na to prisilila. Sada budi opet

vesela. Teško podnosim tvoju žalost. Sve je ostalo po starome. Ne želiš valjda

da budem zbog tebe zabrinut kad odem odavde?!


Prisilila se da savlada svoju bol i pokušala

se hrabro nasmiješiti. Činilo joj se kao da je sav sunčev sjaj nestao iz

njezina života.


Grčevito mu je stisnula ruku.


– Potrebno mi je neko vrijeme da sve to

shvatim, striče Joachim! Moram to prevladati. Tada ću se smiriti. Sad mi je

jasno da ti dugujem još mnogo veću zahvalnost nego što sam to dosad mislila. Ti

si se morao brinuti za vlastitu obitelj.


Bio je sretan što se ona malo smirila.


– Ne zaboravi, Liano! Imam velike prihode sa

svojih imanja. Uz dvorac Rastenau, imam još četiri druga posjeda. Ne

moraš brinuti zbog mene.


– Ti oduzimaš svojoj kćerki ono što meni daješ.


– I ona će dovoljno dobiti.


– Tvoja se kćer zove Steffie. To je vjerojatno

skraćenica od Stefanie?


– Da, njezina se majka zove Stefanie, a ona je

krštena Stefanie-Charlotte. No, mi je zovemo Steffie.


Liana je zamišljeno gledala pred sebe.


– Htjela bih je jednom vidjeti.


Nasmiješio se i uzdahnuo.


– Hoćeš li da ti pokažem njezinu sliku? Imam

je kod sebe.


Živahno se uspravila.


– Pokaži mi je, molim te!


Uzeo je fotografiju iz svoje novčarke i pružio

joj je. To je bio amaterski snimak jednog sretnog trenutka. Kraj stola, ispod

rascvjetanog drva, sjedila je u bijeloj haljini Steffie. Veliki bijeli slamnati

šešir gurnula je sa čela, te je poput aureole okružio njezino dražesno mlađahno

lice. Dvije debele, tamne pletenice visjele su joj niz leđa. U ruci je držala

kiticu cvijeća kojom je mahala fotografu. Oči su joj bile nasmiješene i sretne,

i Liani je postalo toplo oko srca.


– Kakvo dražesno biće! – rekla je tiho.


Grof se nasmiješio.


– Ona je prava mlada divljakinja i ne voli

sjediti na miru. Radije jaše ili se penje po drveću nego da sjedi u školi, i ne

voli baš učiti. Jedan naš prijatelj, barun Wachau, nazvao ju je „Grofica

Vragoljanka“. No, ona ima dobro srce i kad bi znala za tebe, ne bi me ostavila

na miru sve dok te ne bih doveo u Rastenau. Kako bih joj rado pričao o tebi

kad bi to samo bilo moguće!


– Ne želim da imaš neprilika zbog mene. Inače

ću ti morati biti dužna još veću zahvalnost.


– Dijete, prestani već jednom s tom svojom

zahvalnošću.


Njezine su se usne trzale.


– Tek danas znam koliko ona mora biti velika.

I to nikada neću zaboraviti.


Osjećao je da je, što se toga tiče, mora

svakako umiriti. Nije želio da je ta misao neprekidno muči. Htio joj je pružiti

nešto što bi je na neki način oslobodilo i dalo joj podršku. I tada se rodila

sretna misao.


– Varaš se, Liano. Ti mi uopće ne moraš biti

zahvalna. Brinuo sam se za tebe iz prijateljstva prema tvojim roditeljima. Imao

sam obaveze prema njima, a sada ih imam i prema tebi. A osim toga, zapravo sam

veoma malo učinio za tebe. Nikada nismo govorili o novcu. Činilo mi se to

nepotrebnim, zbog iskrene veze među nama. Danas me prisiljavaš, eto, da

spomenem i tu temu. Dakle, tvoji su roditelji ostavili određeni imetak. Od

kamata, ja sam plaćao tvoje školovanje. Uredio sam ovaj stan novcem koji sam

dobio prodajom ostavštine tete Lott.


Da je on uistinu teti Lott kupio onu malu

kućicu i plaćao za uzdržavanje Liane, o tome je šutio. Liana ga je iznenađeno

pogledala.


– O tome nisam ništa znala. Posve je novo za

mene da su mi roditelji i teta Lott nešto ostavili.


Njegovo je čelo pocrvenjelo.


– Nisam nikada o tome govorio, jer mi se to

nije činilo važnim. No, budući da mi toliko spominješ svoju zahvalnost, morao

sam ti sve objasniti. Nisam svojoj obitelji oduzeo goleme svote, da bih mogao

tebe uzdržavati. Na dan tvoje punoljetnosti, koji više nije daleko, ja bih ti

na svaki način bio kazao sve o tvom imovinskom stanju. Ali sada se to može

dogoditi i nekoliko mjeseci ranije. Ako želiš, možeš odmah uzeti u svoje ruke

upravljanje svojim imetkom.


Ona je nemirno disala.


– To zvuči kao da je riječ o velikoj svoti,

striče Joachim! A ja sam mislila da sam siromašna djevojka.


Nastojao je da mu riječi zvuče veselo.


– Milijune, naravno, nisi naslijedila. No,

ipak posjeduješ imetak od ravno sto tisuća maraka. Novac sam, kao tvoj staratelj,

položio u banku.


Ona je primijetila njegovu zbunjenost.

Uspravila se, oštro ga pogledala i kazala:


– Striče Joachim, prvi puta u životu ne

vjerujem tvojim riječima.


Prisilio se da ostane miran.


– Ali, Liano! – kazao je glasom punim

predbacivanja.


Uzbuđeno je stisnula njegovu ruku.


– Oprosti, ne želim te uvrijediti. Postoje

laži iz najplemenitijih pobuda. A ja vjerujem da mi ti želiš pokloniti

spomenuti imetak iz vlastitog džepa, samo da bi u meni potisnuo osjećaj da sam

tvojoj obitelji nešto dužna.


Znao je da sada mora biti posve miran, ne želi

li sve pokvariti. Ona mu je morala vjerovati. Pogledao ju je veoma ozbiljno.


– Ne, dijete moje, ne bih mogao pred svojom

obitelji opravdati takav poklon. Pogledaj me, Liano, da li bi mi vjerovala kad

bih ti dao časnu riječ?


Problijedila je.


– Naravno. Tvoja je riječ za tebe sveta.


– Dakle, dobro! Dajem ti časnu riječ da taj

novac potječe od tvog oca, da ga je on odredio za tebe i da sam ga prema

njegovu nalogu položio u banku. Od tvog dvadeset prvog rođendana moći ćeš sama

podizati kamate tog imetka. Jesi li sada zadovoljna?


Odahnula je.


– Da, striče Joachim, sada sam mirna. I veoma

sam sretna što posjedujem toliki novac.


Kad su sjedili tako srdačno zagrljeni, netko

je zakucao i gospoda Bartels je ušla bez poziva. S očima punim mržnje pogledala

je dvoje ljudi.


– Htjela bih vam pokazati svoju knjigu s

računima, gospodine grofe – kazala je uvrijeđenim glasom.


Grof Rastenau se okrenuo prema njoj.


– Stavite je na stol, kasnije ću je pogledati.


To je i učinila.


– Vrijeme je za čaj. Molim vas, hoćete li

prijeći u blagovaonicu? – dodala je, napuštajući sobu.


Uopće nije obraćala pažnju na Lianu.


 


 


Brzo su protekli

posljednji dani boravka grofa Rastenaua u Berlinu. Odvezao se s Lianom autom u

banku i vratio se istim kolima. Objavio je i oglas u novinama kojim je tražio

zamjenu za gospođu Bartels. Ponude je trebalo poslati njegovu bankaru.

Najradije bi bio ostao sve dok ne nađe družbenicu za Lianu, no stigao je jedan

brzojav i on je morao hitno otputovati.


Nade grofa Rastenaua da će gospođa Bartels

otići još za vrijeme njegova boravka, nisu se ispunile. Ali bio je uvjeren da

se neće usuditi da bilo što poduzme protiv Liane. Inače ni pod koju cijenu ne

bi bio otputovao. Nije još shvatio svu podlost te žene.


Obećao je Liani da će se vratiti na njen

dvadeset prvi rođendan, ukoliko mu ne bi bilo moguće da dođe još i prije.


Otputovao je veoma zabrinut. Liana je ponovno

ostala sama s gospođom Bartels i s dvije služavke.


Dok je on boravio uz nju, nije joj dopuštao da

se žalosti. Ona se trudila da izgleda što veselije. Sada, kad je ostala sama,

obuzela ju je tuga svom snagom.


Tek joj je sada postalo jasno da se između

strica Joachima i nje nešto promijenilo. Izgubila je nekadašnji osjećaj da mu

pripada. Znala je da postoje ljudi koji su mu još bliži. Oni su imali veća

prava na njega. Nije se više usuđivala misliti onom istom djetinjom nježnošću o

njemu, kao prije. Činilo joj se kao da time nešto otima njegovoj ženi i

djetetu.


Liana Reinold bijaše veoma osjećajna priroda.

Ostavši sama, sve je više uranjala u svoju osamu i bolnu pomirenost sa sudbinom.

Tek je sada osjećala svu težinu činjenice da je siroče, koje nije imalo nikoga

na čiju bi ljubav imalo pravo. Osjećala se sama i napuštena kao nikada u

životu.


Taj je osjećaj bio još pojačan ponašanjem

gospođe Bartels. Nastojala ju je izbjegavati. No, ipak je morala jesti zajedno

s njom. I tada je hladne oči te žene ne bi ispuštale iz vida. Liana bi tada

sjedila kao hipnotizirana od njezina prodornog pogleda i jedva je nešto mogla

pojesti. Liana je uvijek bila sretna kad bi završila s takvim obrokom. Povukla

bi se u salon, sa svojim žalosnim mislima. Nije željela ni izlaziti, bojeći se

da bi je gospođa Bartels pratila, kao što je to prije običavala. Iz istog razloga

nije željela ići ni u kazalište, a ni na koncerte. Mnogo je čitala i svirala.

No, pjevati nije mogla. Iz njezina žalosnog srca nije se mogao vinuti niti

jedan ton. U to je vrijeme otkrila još nešto neugodno. Sobarica i kuharica,

koje su sve do sada bile veoma ljubazne s njom, postale su odjednom loše volje

i neljubazne. Posluživale su je preko volje, i ljutile se kad bi Liana nešto

pitala.


Liana nije znala što bi mislila o izmijenjenom

ponašanju dviju žena, ne sluteći da je za to kriva gospođa Bartels.


Liana je brojila dane kad će ta žena napustiti

kuću, nadajući se da će se to dogoditi prije isteka otkaznog roka. Napokon je

ova jednog dana, za vrijeme ručka, kazala prijezirnim glasom:


– Hvala bogu, uspjelo mi je naći novo mjesto.

Htjela bih se, prije nego što nastupim to mjesto, odmoriti u ugodnoj okolini. I

tako ću sutra napustiti ovu kuću. Ionako mi već gori tlo pod nogama i bit ću

zadovoljna tek kad opet budem disala čisti zrak.


Liana nije pazila na uvredljivi ton. Odahnula

je što će se konačno riješiti te žene.


– Možete otići u svako doba, gospođo doktor!

Stric Joachim rekao mi je da vam isplatim plaću do kraja svibnja, pa makar vi i

prije otišli.


Gospođa Bartels je s mržnjom pogledala mladu

djevojku.


– To je moje pravo i ja to, naravno, tražim.

Uostalom, bar biste preda mnom mogli konačno odbaciti tu svoju lakrdiju sa „stricem

Joachimom“. Što mislite, zar sam tako glupa? – pitala je prostačkim i grubim

glasom.


Liana ju je mirno pogledala.


– Ne razumijem vas. To mi se, uostalom, događa

već mjesece i mjesece. Govorite tako čudno, da vas uopće ne shvaćam.


Gospođa doktor se od negodovanja nadula poput

purana.


– Takva drskost! Ništa me više od vas ne čudi.

Vi ste najobičnija komedijantica. No, prije nego što odem, moram vam ipak

jednom kazati istinu. To sam odlučila. Ne smijete vjerovati da ste me

prevarili.


Liana se ponovo uspravila.


– Pazite što govorite, gospođo doktor! Ja vas

još uvijek ne razumijem. Ne dopuštam da vrijeđate bilo mene, bilo strica

Joachima. Kako se usuđujete upotrebljavati tako uvredljive izraze? To vam ne

dopuštam!


Gospođa Bartels se prijezirno nasmijala.


– Meni nećete sipati pijesak u oči. Meni ne! I

čut ćete ono što vam imam reći. Čak i služinčad zna što se ovdje događa. Dakle,

nije potrebno da se zgražate. To vam ne pristaje. Ili mislite da smo ovdje svi

slijepi i ne znamo zašto vam je grof uredio ovaj topli kutak? Varate se! Mi svi

znamo da ste ljubavnica grofa Rastenaua.


Liana se stresla, kao da ju je netko udario.

Problijedila je i naglo se uspravila. Užasnuto je pogledala tu ženu koja ju je

napala. Neko se vrijeme borila sama sa sobom, jer joj je grlo bilo stegnuto od

straha i zgranutosti. Napokon je ipak kriknula:


– To je uvreda! Stidite se! Kako se usuđujete

grofa Rastenaua i mene uvrijediti na taj način? Pozvat će vas na odgovornost,

iako sam ja sada bespomoćna pred vašim uvredama.


Njezina je neprijateljica samo slegnula

ramenima.


– Dosta velikih riječi, mila moja! Kažem vam

još jednom, ne možete mi sipati pijesak u oči. Neću povući svoje riječi.


Tada je Liana potrčala prema vratima i naglo

ih otvorila. Zastala je ponosno pokraj vrata i ispružila ruku. – Napolje! –

zaviknula je sva izvan sebe.


Ružni smiješak igrao je oko usana podle žene.


– Nisu potrebne teatralne geste. Vi ste

sigurno prije glumili u kazalištu. Međutim, na mene to ne djeluje.


Liana je zadrhtala.


– Prokleta lažljivice! Smjesta napustite ovu

kuću. Ovdje nećete ostati ni sata dulje. Poslat ću vam novac u sobu. Oslobodite

me svoje prisutnosti.


– Samo polagano! Ne uzbuđujte se! To vam neće

koristiti. Vi ionako ne možete nikoga izbacivati. Ovaj stan plaća grof

Rastenau. Otići ću onda kad mi to bude odgovaralo. Dakle, otići ću sutra

ujutro, kako sam i planirala. Ni ja vas više ne želim vidjeti. No, ipak ćete

morati trpjeti moj prijezir. U vašem vlastitom interesu savjetujem vam da sa

mnom govorite drugim tonom. Inače bih mogla javiti supruzi grofa Rastenaua da

njezin muž ovdje ima ljubavnicu. A to bi značilo kraj vašega raja. Tada bi vama

bilo rečeno: „Napolje!“


Liana se uplašila. Protiv volje je u strahu

pritisnula ruke na srce. Prijetnja njezine neprijateljice, da će sve javiti

grofici Rastenau, oduzela joj je riječ. Bilo bi dovoljno da grofica nešto sazna

o njezinom postojanju, i o posjetima njezinog supruga, pa da to prouzroči

velike neprilike stricu Joachimu. Ali kako bi tek strašno bilo kad bi podlo

ogovaranje gospođe Bartels doprlo do ušiju grofice! Ne, to se nije smjelo

dogoditi. Radije će ona sve podnijeti.


Nije htjela pomutiti mir strica Joachima.


– Odlazite, više vas ne mogu podnijeti –

zastenjala je i pala na stolac.


Gospođa Bartels je uživala gledajući joj mrsko,

slomljeno biće.


– Oh, ponestalo vam je velikih riječi.

Savjetujem vam, u vašem interesu, ne izazivajte me više! Inače ću učiniti ono

što sam vam zaprijetila.


Liana je zbunjeno pogledala ženu koja ju je

mučila.


– To ne smijete! Nije istina ono što vi

govorite. Grof Rastenau ne smije imati neprilika. Ne smijete pomutiti mir

njegova braka. To bi bio zločin – procijedila je.


Gospođa Bartels se osjećala poput pobjednice.


– Vi, dakle, i dalje lažete. To vam sigurno

nije teško. Istinu je neugodnije priznati. Ja vam savjetujem, skrenite s puta

kojim ste sada pošli. On vodi u propast. To su moje posljednje riječi upućene

vama. Ako grofici ništa ne javljam, činim to samo stoga što toj ženi ne želim

nanijeti bol. Sutra ujutro ću otputovati. Pošaljite mi novac u sobu. Neka vam

dragi bog pomogne spoznati grijeh i neka vas privede na pravi put.


S tim lažno-propovjedničkim tonom napustila je

gospoda Bartels sobu i zalupila vrata za sobom.


Liana je zurila za njom užasnuta pogleda. Je

li bila istina sve to što je sada doživjela? Jesu li zaista te strašno

uvredljive riječi doprle do njezina uha? Zar je morala trpjeti uvredu? Njezine

su misli nemirno lutale poput uplašene ptice u kavezu. Što učiniti?


– Striče Joachim! – jadala se kao da bi on

morao doći i pomoći joj. Kad bi bar bio ovdje i pomogao joj!


Ležala je na stolcu kao isprebijana, zbunjena

od sramote koja joj je bila nanesena. Činilo joj se kao da joj je nestalo tlo

pod nogama i kao da pada u ponor.


I tako je sjedila, shrvana golemom boli, sve

dok nije čula kucanje na vratima.


Prestrašeno se trgnula i obrisala oči. U

strahu je pogledala prema vratima, bojeći se da bi njezina neprijateljica mogla

ući i naslađivati se njezinom patnjom.


Napokon se sabrala i javila se. Pojavila se

sobarica, a iza nje se pokazalo debelo crveno kuharičino lice.


Liana je nastojala da se svlada, videći

radoznale poglede dviju služavki.


– Što želite? – zapitala je hrapavo.


Kuharica, pomalo ogorčena, ali dobroćudna

žena, gledala je nelagodno Lianu. Primijetila je tamne podočnjake prouzrokovane

uzbuđenjem posljednjih teških sati. Okrenula se neodlučno sobarici, niskoj

mršavoj osobi šiljasta lica.


Sobarica se pripremila za govor.


– Došla sam po novac za gospođu doktor. I

htjele bismo vam kazati da je danas petnaesti, i da vam otkazujemo, jer želimo

otići sljedećeg petnaestoga. Berta i ja.


Liana je teškom mukom ustala.


– Zašto želite otići? – zapitala je bezglasno.


Kuharica je slegnula ramenima.


– Želim promijeniti mjesto.


Sobarica ju je ljutito gurnula ustranu.


– Zašto ne kažete istinu, Berta? Mi idemo, jer

ne želimo ostati ovdje. Nama je stalo do našeg dobrog glasa – rekla je

bezobrazno.


Najnovija bezobraština je vratila Liani

samopouzdanje. Postalo joj je jasno – ma što se dogodilo, ona nije smjela

izgubiti svoje dostojanstvo. Morala je naći utjehu u svojoj nevinosti. Smrtno

blijeda lica i uzdignute glave, pošla je do pisaćeg stola i otvorila pretinac, u

kojem je stric Joachim uvijek ostavljao potreban novac. Bez riječi je izbrojila

tri hrpice novca.


– Evo, ovo je novac za gospođu doktor. A ovdje

je za vas plaća i naknada za opskrbu do sljedećeg petnaestoga. Obje ste smjesta

otpuštene – kazala je mirno. I pritom je pogledala obje žene čvrsto i ponosno.


One su bile pomalo uzbuđene zbog njezina

držanja. Kuharica je rukom prešla preko očiju i činilo se da joj je neugodno.


– Nisam ja kriva, gospođice! Gospođa doktor

nam je rekla da moramo čuvati svoj dobar glas i da zato ne smijemo ostati kod

vas, jer... no, to i sami znate. A i Anna me nagovarala, pa sam tako otkazala.


– Neću zadržavati ni vas, ni Annu – odgovorila

je hladno Liana. – Ali ne dopuštam vam da ostanete ovdje ni časa dulje. Takva

služinčad ne može boraviti u mojoj blizini.


– Dobro, onda ćemo smjesta otići – odvratila

je bezobrazno sobarica. – No, najprije nam morate dati naše svjedodžbe.


– Neka vam ih napiše gospođa doktor. Ona je

vjerojatno zadovoljnija s vama nego ja. Evo, uzmite svoj novac.


– Pa i ovako je dobro – drsko je odgovorila

sobarica. Uzela je svoj novac, dodala kuharici njezin i ponijela novac za

gospođu Bartels.


Zatim su obje djevojke izišle. Kuharica s

izrazom lica koji je odavao neugodnost i nepriliku, a sobarica ponosno

uzdignute glave i čvrsta koraka.


Kad su izišle, kazala je kuharica zbunjeno:


– Anna, ne znam jesmo li to smjele učiniti.


Anna je slegnula ramenima.


– Ženo, budi zadovoljna! Napravile smo

izvrstan posao. Dobile smo plaću za četiri tjedna, a ne moramo raditi. Glupa si

što obraćaš pažnju na jednu takvu.


– Pa da. I gospođa doktor nam je rekla da

moramo otići, ako želimo sačuvati svoj dobar glas. A ja to, naravno, želim.

Dužna sam to svojoj pokojnoj majci.


Anna je kazala podrugljivo:


– Onda prestani jadikovati. A sada ćemo spakirati

svoje stvari.


Kako je Liana provela ostatak dana i sljedeću

noć, to kasnije ni sama nije znala.


Bacila se na postelju a da se nije ni svukla.

Pokrila se jer je drhtala od uzbuđenja. Ležala je tako sve do drugog jutra i

tek pošto je sunce već davno bilo izišlo, ona je našla malo sna.


Kad se probudila, vladala je tišina oko nje.

Ustala je i pogledala na sat. Bilo je prošlo deset sati.


Ogledala se mutnih i žalosnih očiju. Sav

sinoćnji jad ponovno ju je spopao. Nesigurno je prisluškivala. Znala je da su

obje služavke već sinoć napustile kuću. Ali nije znala je li gospođa Bartels

još prisutna ili nije.


Napokon se ipak usudila izići na hodnik. Sve

je bilo tiho u stanu, a vrata koja su vodila u sobu gospođe Bartels bijahu

širom otvorena. Nije našla ni traga ni od nje, ni od njezinih stvari.


Liana je odahnula i ušla u sobu. Na stolu je

ležala posjetnica njezine neprijateljice i na njoj poruka: Molim da se moja

pošta pošalje za mnom u Berlin na Poštu 7.


Liana je odahnula i pogledala po sobi. Hvala bogu,

njezina je neprijateljica nestala. Bog će joj pomoći da se više nikada ne

sretne s njom. Činilo joj se da će sada moći opet slobodnije disati, jer je ta

žena napustila kuću.


Polagano je išla kroz prazne sobe. Ušla je i u

kuhinju. Sve je bilo u redu.


Što da poduzme? Nije znala. Njezina je glava

bila teška i prazna, tako da nije mogla razumno razmišljati.


Osjećala se bolesnom. Nije se ni sjetila da od

sinoć nije ništa jela.


Boljela ju je glava, pa je pomislila da bi

bilo dobro kad bi malo izišla na zrak. Svježi, čisti proljetni zrak sigurno će

joj koristiti. Tada će opet moći razmišljati o svojoj sudbini.


Hodala je ulicama bez plana, nastojeći da

izbjegava ljude. Činilo joj se da svi vide kakva joj je sramota nanesena.


Kako je sprati sa sebe? Sudbina je možda bila

protiv nje. Ni stric Joachim joj nije mogao pomoći. Ta podla žena napala je i

njegovu čast.


Te su se neugodne misli neprekidno vrzmale po

njezinoj glavi. Osjećala je vrtoglavicu kao da pada u ponor.


Nije obraćala pozornost na to. Morala je

razmišljati o mnogo važnijim stvarima. Što da poduzme?
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